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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING TO
ESTABLISH THE OPERATIONAL PROCLDURES
FOR THE USE OF THE PROCELDS GENERATED

UNDER THE AGRICULTURAL COMMOD LI LIS

GRANT AGREEMENT DATED AUGUST L1, 1988,

The purpose of this Memorandum
of Understandiag (Memorandum) is to
set out additional understandings
between the Dominican Republic
(Importing Country) and the Uniced
States of America (Lxporting Country)
concerning the relationships and
responsibilities o1 the differvent
agencies ol the Luporting Country
involved in the fmport and sale of
commoditics as well oy ig
programming, use and control of (he
procceds generated under the Griot
Agrecment executed on June 10, 1vy4¢8
(the Agrecment).

The twporting .nd Exporting
Countrics, therefore, agree to the
following:

A The Tectmical Secrctarviat
of the Presidency will authoriz. the
direct import of products under the
Agrecment primarily for private
sector users,

B.1. The Technical Secretiriar
of the Presidency avurces to deposit
into a separate Special Account in
the Banco de Keservas an amount not
less rhan the local currency (peso)
equivalent of the US Dollar value of
the commodities, including ccean
shipping, priced on Dominican bottoms
and insurance.

B.2, The US dollar value of the
commodities will be established Ly
using the U.S., markec prices und
shipment dates indicated on the bills
of lading issued at the time of
shipment,

CARTA DE ENTENDIMIENTO PAKA LSTABLECER
LOS PROCEDIMIENTOS OPLERACTONALES PARA
EL USO DE LOS RECURSOS GINERADOS BAJO
Ll ACUERDO DE DOMACION DL PRODUCTOS
AGRICOLAS DE FECHA 11 DE AGCOSTO DE 1988,

El propésito de c¢sta Carta de
Entendimiento (Carta) e¢s establecer
cntendimientos adiciorales entre la
Repdblica Dominicana (Pafs Importador)
y los Estados Unidos ae Amdrica (Pais
Exportador) con referencia o las
relaciones y responsabilidades de las
diferentes agencias del Pafs Importador
involucradas c¢n Ia Importacién y venta
de los productos, asf como en la
programacibn, utilizacidn vy control de
los recursos gencrados bajo ¢l Acuerdo
de Donacidn suscerito ol 10 de Jjunio lJe
1968 (EL Acucrdo).

Los Paises lmportador y
Exportador, por lo tanto, acuerdan lo
siguiente:

A, El Secretariado Técnico de la
Presidencia autorizari las
importaciones direetas de productos
bajo ¢l Acucrdo principulmente para los
usuiarios del sector privado.

B.1. El Secrctariado Técnico de la
Presidencia acuerda depositar en una
Cucnta Especial separads on el Banco de
Reservas una cantidad en woneda local
(Pesos) no menor del equivalente en
délares estadounidenses dol valor de
los productos, incluyendo fletes
marftimos, precios en Los burcos
dominicanos y seguro,

B.2. El valor en délares
estadounidenses de los productos ser4
establecido usando los precios del
mercado de los Estados Unidos, y fecha
de cwbarque indicadas en ol
conocimiento de embarque c¢mitido a la
feeha del embarque,
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Especial,



C. The Technical Secreturiat C. El Secretariado Técnico de la
of the Presidency will report in Presidencia informard mensualmente por
writing on a monthly basis to the escrito a la Secretarfa de Estado de
Secretariat of State {or Finance, the Finanzas, a la Agencia para ol
USAID Mission iu the Dominican Desarrollo Internacional de los Lstados
Republic, and the Office of the Unidos (USAID) en la Repdblica
Agricultural Attaché in the U.S. Dominicana, y a la Oficina del Agregado
Embassy. The report shall indicatc Agricola en la Embajada de los Istados
name of ship, date of arrival, Unidos. El informe indicard ¢l nombre
tonnage arrived, condition and del barco, fecha de arribo, tonelaje al
disposition of commodities., TSP llepar, condicién y disposicién de los
should retain, but not be limitcd to, productos. E1 S§TP deberi, pero no
the originals of the following estard limitado a, retenar los
documentation: bills of lading, originales de los siguiecates
consular invoice, supplier's documentos:  conocimiento do cmbarque,
invoices, letters of crediec, and factura consular, facturas del
customs clearance docrments, These suplidor, cartas de crédito, vy
documents should be vetained for documentos de liquidacidn do aduana,
period of three (3) yeary as Estos documentous deberdn retencrse por
established under G,2 below, un puriodo de tres (3) aiios como se

establcce en el acépite G.2 de mis
aba jo.

D. Within the U,S. Embassy, b, Se podrd consultar ca la
the Oftice of the Agricultural Embajada de los Estados Unidos, con la
Attaché shall be contacted dircctly Oficina del Agregado Agricolu, sobre
involving matters which fall into the asuntos que cacn dentro oe las
following categories: siguicntes freas,

D.1. Commodity information to D.1, Informacién sobre productos
assist with pregram para ayudar en la confeccién
determination, including del programa la cual incluye
quality, grade and types of la calidad, el grado y tipos
arains required, de granos requeridos.

D.2. Rcquested clunges in the D.2. Cambios requeridos on la
commodity mix, composici6én de los productos.

D.3. Demurrage problems. D.3. Problemas de demoras,

D. 4. Preparing and execution of D.4, Preparaci6n y ejecucién de
purchase authorizations, autorizaciones de compra,

D.5. Compliance reporting (as D.5, Informe de cumplimiento
appropriate), (segiin sea el caso),

D.6. Shipping and arrival D.6. Informacién de cmbarque y
information, arribo.

D.7. Export restrictions and D.7. Restricciones y limitaciones
limitations of similar or de exportacidén de¢ productos

like commodities. agricolas iguales o similares,



I~

E. The Banco de Reservas will
inform the Technical Sceretariat ol
the Presidency, the Scceretariat of
State for Finance, and USAID of all
deposits of the procecds, and will
submit any financial information Lhat
A.1.D, might reasonably request,
related to said proccuds,

F.l. The local currencioes
generated under the Agreement will Le
used to support the projects
indicated in the Preprogramming
Table, Annex A,

.2, Prior Lo disbursement of
the local currency proceeds, the
Technical Secrctariat of the
Presidency will submit for USALD
acceptance, descriptions of the
projects tu be supported with the
proceeds gaencrated under the
Agreement,

F.3.0 The deseriptions will
detail the overall purpose and
objectives of the project, including
a detailed budget, the plan of action
and date of completion, Also, these
descriptions will describe, where
appiicable, the tinaucing mechanisus,
the criteria for sublouan apgroval and
the Financial terms and conditions or
the subloans,

F.4 Once TSP approval and USALD
concurrence to a request for release
of funds has been given, the local
currency will be disbursed for an
agreed upon project. This
disbursement will be made from the
interest-bearing Special Account ju
the Banco de Reservas, All interest
earned will be used for financing
projects to be mutually .greed upon
by USAID and the TSP,

E. El Banco de Rescrvus
informard al Sccretariade Tecnico de Ja
Fresidencia, a la Secretarfa de Estado
de Finanzas, y a la USALL, de todos los
depbsitos de los fondos gencerados, y
somcterd cualquier informacién
financicra que la A.IL.D. puecda
razonablemente solicitar relacionada
con dichos fondos generados.

F.1l, Los pesos generados por el
Acucrdo serdn utilizados para respaldar
los proyectos indicados cu la tabla de
Pre-Programacidon, Anexo A.

Fo2, Antes del descmbolso de los
recursos en pesos, ¢l Secrctariado
Técnico de la Presidencia sowmeterd para
dceptacidn de la USAID, las
descripciones de los proyectos a ser
respaldados con los recursos senerados
bajo ¢l Acuerdo,

F.3. Las descripcionaes del
proyccto detallardn el propédsito global
y los objetivos del programa,
incluycado un presupuesto detallado, el
plan de accibn y fecha de counclusién,
Tambiln, describirin, donde sc
apliquen, los mecanismos de
Yinanciamiento, los criterios para
subpréstamos y los términos y
condiciones financieras de los
subpréstamos,

F.4 Tan pronto la aprobacién del
STP y la conformidad de la USAID se
hayan dado a la solicitud de desembolso
de fondos, se desembolsarid la moneda
local para un proyecto acordado. Dicho
descmbolso se efectuard de la Cuenta
Especial en el Banco de Rescrvas que
gencrard intereses, Todos los intereses
devengados serén utilizados para
financiar proyectos que deberdn ser
mituamente acordados por la USAID y el
STP,

LGRN






H, To assist the Importing
Country in the ifmplementation of e
Agreement, the Exporting Country uay,
from timwe to time, Issuce Operational
Letters that will furnish additional
information about matters stated in
the Agreement and this Hemorandum of
Understanding., These Uperational
Letters will not be usced to amend the
text or the Agreemeut, but can be
used to record revisions or
exceptions which are permitred under
the Agrceement. The parties may ulso
use jointly agreed-upon Uperational
Letters to confirm and record their
mutual understanding on aspects of
the impiementation of the Agreement,

1. At such intervals as the
Exporting Country or tlie lmporting
Country mipht deenm apprupriate, but
not less than every six months, the
parties wilt meet to revicw the
achicvements of the poals and
of the pencral program,

cargets

J. This Memorandum of
Understanding forms an integral part
of the Apricultural Commodities Grant
Agreement of June 10, 1988,

K, This  Memorandum of
Understanding is writren in both
English and Spanish, In the event of
ambiguity or conflict bctween the two
versions, the English language
version will control,

L. For all purposes relevant
to this Memorandum of Understanding
the Importing Country will be
“epresented by the individual Lholdin,
or actiug in the office of the
Technical Secretariat of the
Presidency.

G-

. Para asistir al Pafgy
Lmportador en la ejecucion del Acuerdo,
el Pafs Exportador puede, de tiempo en
tiempo, emitir Cartae Operacionales que
suministrardn informaci6un adicional
sobre asuntos indicados c¢n ¢l Acuerdo y
en esta Carta de Entendimicnto. Estas
Cartas Operacionales no cerdn usadas
para cumendar ¢l texto del Acuerdo,
pero podrian ser usadas para registrar
revisiones o aceptaciones permitidas
bajo el Acuerdo. Las partes podran
usar conjuntamente Cartas Opcracionales
convenidas previamente para confirmar y
Leplstrar su mutuo cntendimiento sobra
aspectos de la cjecucién del Acuerdo.,

L. A los intcervalos que el Pafs
Importador o el Exportador cuusideren
apropiados, pero no menos de cada seis
meses, lag partes se reuniran para
revisar los logros de las metas oy
objcetivos del programa cn pgeneral,

J. Esta Carta de “ntendimiento
Lorma parte integral del Acuerdo de
Donacidn de Productos Agricolas de
fecha 10 de junio de 1988,

K. Esta Carta de Entendimiento
ha sido escrita en ambos idiomas,
inglés y espaiiol. En caso de
ambipgucdad o conflicto entro las dos
la versién del idioma inglés
prevalecer),

versiones,

L, Para todos los propésitos
relacionados con esta Carta de
Entendiniento, ¢l Pafs Inportador
¢stald representado por la persona que
descapefie o actie en ol cargo de
Seercturio Téenico de la Presidencia,
El Pufs Exportador serj represceutado



The Exporting Country will be
Fepresented by the individual holding
Or acting in the office of the
Director, USAID Mission iu the
Dominicun Republic., The Office ut
the Agricultural Attachd will be
Lepresented by the individual holding
or acting iu the office of the
Agricultural Attachd of the United
States Embassy., Each representat ive
named above may desipnate addicional
representatives for :ld purposcs
related to this Memorandum of
Understanding. The head of the
CB1/PL-480 Cooscdinating Unic
(ONAPLAN) in the Teelinical
Secretariat of the Presidency will be
Fesponsible fYor the administration of
the resources.  The designation of
this person, who will he named by the
Importing Country, should be
acceptable to USAID. The names of
the representatlves or Lhe above
Importing Country insLiLuLions, with
specimen signature, will be provided
to USAID, which may accept as duly
authorized any instrument signed by
such representatives in
implementation of the Agreenent
this Memorandum ungil receipt of
written notice of revocation ol their
authority,

and

M, Annex A, which deseribes
the projects for whicl the procceeds
from the Agreement can be used,
Annex B, whichi describes procedurcy
for deposit and disburscment of (o
Agriculturyl Commoditics Grunt
Agreement, are attached and form a
part ot this Memoraudum of
UndursLunding. The c¢lements of
Annexes A and B can be changed by
written agrecement of (o authorized
representatives of the tecehnical
Secretariat of the Presidency and
USATD.

and

por cl individuo que se descmpefie o
acthe en la Oficina del Director de 1la
Misién USAID en 1la Repablica
Dominicuna. La Oficina del Agrepado
Apricola sers representada por la
persona que desempefie o actie como
Agregado Agrfcola de la Emba jada de los

Lstados Unidos. Cada uro de los
representantes podri nowmbrar
Feptesentantes adicionales para todos

los fines relacionados con esta Carta
de Entendimiento. La persona Encargada
de la Unidad Coordinadora do Recursos
ICC/PL-480, en ol Secretariado Técnico
de la Presidencia (ONAPLAN) sera
responsable de la admicistracisn de los
recursos.  El nombramiento do esta
persona, quién deberd sor designada por
el Pafs Importador, deberd sor
aceptable a la USAID. L. nombres de
los representantes de las instituciones
del Pafs Importador arriby mencionadas,
cou ¢t facsimil de sug firmas, serdn
suministrados a la USAID, quién puede
aceptar como debidamente autorizado
cualquicr docunento firmudo por dichos
representantes en la ejecucidon del
Acucerdo y esta Carta de Entendimiento,
hasta que se reciba netificacidn por
escrito de la revocacidn de 5u
autoridad.,

M. El Anexo A, el cuul describe
los proyectos para las cuales se pueden
usar los fondos del Acucrdo, y el Anexo
B, ¢l cual describe log procedimientos
de depésitos y de desembolso de los
fondus generados por la veuta de los
productos agricolas bajo ¢l Acuerdo de
Donacidén de Productos Agricolas, se
anexan y forman parte de cspa Carta de
Entendimiento,  Les clementos de los
Anexos Ay B pueden ser cambiados por
acucrdo por escrito poc los
representantes autorizados del
Seerctariads Téenico de la Presidencia
y la USAID.

(/ .



IN WITNESS WHEREOF, the
undersigned each acting on behalf of
their respective Agency, have caused
this Memorandum of Understanding to
be signed in four (4) oviginals on
this date Aupust 11, 1988.

FOR THXE COVERNMENT OI° THE UNITED
STATES OF AMERICA:

/AR AN

BY:
Thomas V. Stukel
TITLE: Director of the USALD Mission
in the Dominican Republic

- ¥ . S \

BY: -_- \_) e .“Q o “"t)‘. i
j"\ LYyd HarLdrt

TITLE: Agricultural Attachd

EN FE DE LO CUAL, los abajio
firmantes, cada cual actuando en nombre
de su respectiva agencia, suscriben
este Acuerdo firmado en cuatro (4)

originales, en fecha 11 de agosto de
1968.

POl. EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DOMINTICANA:

—

O &

-7 7.

¢ e L Z(

Guillermo Caram

Pt A
T -

CARCO: Secrvtario Téenico de

la Presidencia



Pre-programming of Gencrated Funds u

Annex A

nder the Section 416

Agricultural Commodities Grant Agreement

Proposed Use

Estimated Amount
(millions)

RDFOCO

1. Commercial Farming
Systums/Bridge Credit (2.27p)

2. Rural Roads = AlD (4.04C)

3. Adwmin. Support Program-
CARE (4, 102P)

4. Schoul Feeding Support CARL (New)

5. Irrigation through Local Committecs
and User Associations = INDLRI (New)

6. Dairy Improvement Program (hew)

7. On-Farm Water Manasement =INDHRT (3.046)
Total (Rounded)

Note:

Total US$10,000,000 Commodity Valuce
Less US4 3, 1000, 00 Prepaid Transportation (

US$6,900,000 X RI$e. 35 = RD$43, 815,000

8,000

10,000

4,000

2,500

5,000

5,000
10, 500

45,000

est.).


http:Rl$4t,.35

Anexo A

Pre-Programacidn do los Fondos Cenerados bajo la Scccidn 416 del
Acuerdo de Donacién de Productos Agricolas

Cantidad Estimada
Uso Propuesto (Millones)
RE$000

1. Sistemas Apricolas 8,000
Comerciales/Crédito
Puente (2,27p)

2. Caminos Vecinales ALD (4.040) 10,000
3. Apoyo Aduwinist. (4.102¢0)

Programa~-CARE 4,000
4. Apoyo Alimento Lscolar-CARE (Nucevo) 2,500

5. lrrigacidén  a traves de Comités Localesg
L
y Asociacionces de Usuarios - LNDHRI (Hucvo) 5,000

6. Programa de Mejoramicento de la Produceién

Lechiera (Nuevo) 5,000
7. Mancjo de Agua a Nivel de
Fincas — INDHRI (13.040) 10,500
Total (Redondeado) 45,000
Nota:
Totul US$10,000,000 Valor Productos
Menos US$ 3,100,000 Costo transporte (est, ),

US$6,900,000 X 1bio. 35 = Ku$43,815,000









ANNEX B-1

Banco de Reservas de 1y
Repiblica Dominicana,
Santo Domingo, D. R.

Dear Sirs:

Pursuant to the Agricultural Commodity Grant Agreement, Scetion 416, Fiscal
Year 1988, signed between the Government of the Dominican Republice and the
u.s. Goverament, acting througl the Apency Lor Internationa| Development
(AID), on Junc 10, 1yne, i¢ iy liereby requestod thae the sum of

RDY Lrom Che "Alp Resources Cenerated under i Agricultural
CommsaiLy Grant Agrecaent, Seetion 410, Fiscal Year 1988" Special Account,
established in the sanco de Reservas | jn accordance with e terms of the
Scecetion 416 Agrecemeat, e transterred via o check made payable to the
National Treasury in aecordane.. Cith the meclunisms of “anipnacién y
libramicnto™ establishied by the Central Government 's Pubilic Expenditures
Law, receilve the amount indicared to be deposited in the

Bunk » account No, .
—_— —_—

The above mentioned Pesources villl be used in the Implemcntation of the
folloving project:

Project Amount

Please notify this office once rhis dction has been completed.

Very truly yours,

Technical ngruCury of the Presidency

Controller of the USATG Hission
to the Dominican Republic
Doc.5467F



ANEXO B-1

Sefiores

Banco de Reservas de la
Repilblica Dominicana
Ciudad

Estimados Sefiores:

En cumplimiento del Acuerdo de Donacién, Seccién 416, Afo Fiscal 1988
firmado entre los Cobiernos de la Repdblica Dominicana y cl de los Estados
Unidos de Norteamérica, actuando a travis de la Agencia para cl Desarrollo
Internacional (AID), de fecha 10 de junio de 1988, por medio de la presente,
se solicita que la suma de RD§ del fondo "AID Recursos
Cenerados del Acuerdo de Donuacidn de Productos Agricolas bajo la Seccidn
416, Afio Fiscal 1Y8&" establecido en ese Banco doe Reservas, en
correspondencia con los términos del Acucrdo de la Seccidn 416, se emica por
medio de un cheque a nombre de la Tesorerfa Nacional y de acuerdo al
mecanismo de asignacién y libramiento que opera en base a la ley de Gastos
Pdblicos del Cobierno Central, reciba el monto indicado y sea
depositado en el Banco » cuenta No,

Dichos recursos se¢ utilizardn en la implementacidn del proyecto que figura
en ¢l deralle,

PROYECTO MONTO RD$

Le solicitamos cortésmente, informar a este despacho tan pronto dicha accién
haya sido completada.

Muy atentamente,

Secretario Técnico de 1a Presidencia

Visto bueno:

Contralor A.I,D.
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UNITED STATES GOVERNMENT
AGRICULTURAL COMMODITY FOREIGN DONATION ACREEMENT
(SECTION 416 {[b])

The Jgency for International Development (A.I.D.), the Commodity
Credit Corporation (CCC), and the Government Gf the Dominican

Pepublic (Cooperating Sponsor) agree as follows:

1. CCC agrees to donate to the Coovuperating Sponsor agricuitural
commodities of the kind and amount specified in Section 2
pursuant to the authority of Section 416(b) of the Agricultural
Act of 1949, as amended. CCC snall deliver such commodities only
in accordance with the delivery schedule specified in Section 2..

2. Agricultural commodities to be donated to tha Cooverating
Sponsor are as follows:

Delivery
Quantity Month to Foreign Port
Product Package MTs (Lbs/000) U.S. Port Destination
corn bulk 12,000 M7 August, 1988 Santo Domingo
18,000 MT August, 1988 Puerto Plata
21,900 uMT Sept., 1988 Santo Domingo
21,900 n7 ~Sept., 1988 Santo Domingo

TOTAL 73,800 ©2

pote: Tae Coouperating Jpornsor wiil zromprly inform CCC of any
desired change in the above delivery schedule by notifying the
Chief, Export Operations Branch, Agricultural Stabilization and
Conservation Service, USDA, Kansas City Commodity Office (KCCO),
P.O. Box 419205, Kansas City, Missouri, 6§4141-0205, tele¢phone
(816) 926-6658, and CCC will endeavor to coordinate a mutually
acceptanle revised delivery schedule. CCC is not required to
deliver commodities later than the delivery dates specified above
unless a revised delivery schecdule is aqreed upon.

3. The payment of all costs associated with the reprocessing,
packaging, transporting, handling and other charges incurred in
the distribution of the agricultural commodities will be
apportioned as follows:

A. CCC agrees to donate the agricultural commodities without
charge and to pay the following costs: Ocean

transportation, survey fees, processing, handling, and
transport costs to U.S. port(s) of allocation.

CcCr. Lod CORPY
\0



B. The Cooperating Sponsor agrees to pav *:..: tollowinn
costs: 1Inland ctransportation, handlin. :ad 4izzoriu-icn

within Dominican Republic. The Cooperating Sponsor
agrees to arrange freight forwarding and booking.

4. Notwithstanding Section 210.5 (d) (2) (i), AID Regulation 10,
the Cooperating Sponsor agrees to arrange ocedn transportation and
freight forwarding so as to comply with the requirements of CCC
regarding the quantities of commodities made available under this
agreement that must be carried on U.S. flag vessels.

5. The Cooperating Sponsor acre2s to use the acricultura
commoditie<s only in accordance with this Agreement and the
abproved Plan of Operation, a copy of which is attached hereto as
Attachment A. *

6. The quality of agricultural commodities to be donated by the
CCC and the packaging descriptions will be in accordance with the

specifications in Attachment B to this Agreement

7. Except as otherwise provided herein, the terms and conditions
set forth in AID Kegulation 10 are incorporated into and made a
part of this Agreement, and all references therein to deiry

products shall be deemed to apply also to the donation of other
agricultural commodities under this Agrecement.

8. In lieu of Section 210.10(g), A.I.D. Regulation 10, the
following shall apply:

The amount to be paid for corn products misused, lost or damaged,
shall be determined on the basis of the market orice at the time
and place the misuse, loss or damage occurred or, in cases where
it is not feasible to cbtain or decerminz such mzrket crice, the
r.A.S. commercial export price of the commodity at the time and
place of export, plus ocean freight charges and other costs
incurred by the Government of the United States in making delivery
to the Cooperating Sponsor. When the value is determined on a
cost basis, the non-profit private humanitarian organization,
cooperative, or interqovernmental organization may add to the
value any provable costs it has incurred prior to delivery by the
ocean carrier. 1In preparing the claim statement, these costs
shall be clearly segqregated from costs incurred by the U.S.
Government. With respect to claims other than ocean carrier loss
and/or damage claims, the value of misused, lost or damaged
commodity may be determined cn some other justifiable basis, at
the request of the Cooperating Sponsor and/or upon the
recommendation of the USAID or Diplomatic Post, and/or A.I.D.
Washington. -



9. In lieu of Section 210.6 (b) (4), (b) (5), or (b) (6) or any
other provisions of A.I.D. Regulation 10 prohibiting the sale of
agricultural commodities donated under this Agreement, the
Cooperating Sponsor may sell such commodities within the Dominican
Repub11c for the purpose of generating local currency to be used
in accordance with the approved Plan of Operation (Attachment A).

10. In lieu of Section 210.11 (a) and (c), A.I.D. Requlation 10,
the following shall apply:

A. The Cooperating Sponsor shall maintain an
interest-bearing special account into which it shall
deporit che proceeds geherated from the sale of
comrodities provided under this Agreement; interest shall
be programmed as though it were principal. The
Cooperating Sponsor shall maintain records and documents
for a period of three years from the date of the export
of the agricultural commodities in a manner which will
accurately reflect all transactions pertaining to the
receipt, storage, dictribution, and sales of the
agricultural commodities.

3. Cooperating Sponsor special account and local currency
proceeds reporting requirements are specified in the
approved Plan of Opecration (Attachment A). In addition,
the Cooperating Sponsor shall submit a semi-annual
logistics report to the Chief, Projects and Coordination
Division, Food for Peace (XID), State Annex £, Room 319,
Department of State, Waskington, D.C. 20523, “3A and a
copy to the Agency for International Develoupment Mission
in the Dominican Republic, and to the Office of the
Agricultural Attache, covering the receipt of
agricultural commodities made available by the CCC under
this Agreement. The first report shall be submitted by
August 30, 1988, and cover the period from the date of
this Agrecment, and every six months thereafter. Reports
will be submitted until funds are completely disbursed
from the special account. The report must contain the
following data:

(1) Receipts of agricultural commodity including the
name of each vessel, discharge port(s), the date
discharge was completed, the condition of the commodities
on arrival, any significant loss or damage in transit,
advice of any claim for, or recovery in transit for, on
United Statés flag vessels;

(2) OQuantity of agricultural commodities sold, proceeds
generated, and proceeds deposited into the special
account during the reporting period and interest (in
local currency and US dollar equivalent);



(3) Estimated commodity inventory at the end of the
reporting period;

(4) Quantity of commodity on order and in transit during
the reporting period;

(5) Status of claims for commodity losses both resolved
and unresolved during the reporting period;

(6) Quantity of commodity damaged or declared unfit
during the reporting period; and

(7) Disbursements from the special account for the
purposes specified in the Plan of Operation (in local

currency and US dollar eguivalent).

11. Section 210.7 (b) of AID Regulation 10 is deleted in its
entirety. This waives the requirement that repackaged Section

416 (b) agricultural commodities must be packed in containers
marked furnished by the people of the United States of America and
not to be sold or exchanged.

12. This Agreement shall be subject to suspension or termination
upon finding by CCC that (1) adequate storage facilities are not
available in the recipient country, or that (2) the distribution
of the commodity in the recipient country will result in a
substantial disincentive to or interference with domestic
production or marketing in the country.



FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES

ACSNCY FOR INTERUATIONAL COMMODITY CREDIT CORPORATION
DEVELOPMENT
7., Mbe & A,

By : AN BY: Hidee . & ~dcrer
James M7 °0™Meara Melvin E. Sims
Tit%94//oeputy Assistant Title: General Sales Manager,

Administrator ana FAS and Vice President
Acting Coordinator Commodity Credit
Office of Food for Peace Corporation
Date: Juwy 10, 195% Date: b////f{é/
T/

FOR THE GOVERNMENT OF THE DOMIMICAN REPUBLIC
Request and Acceptance

The assistance described in this Agreement is requested and the
terms and conditions of this Agreement and of A.I.D. Regulation

10, excepl as otherwise specifically provided herein, are accepted.

Cooperating Sponsor

By: (e or s S ST
Guillermo Caram

Title: Technical Secretary of
the Presidency

Date: /L) 51?







Attachment A
Page 2

requests for uses of local currency, and insure accountability
of funds. .The Technical Secretariat and USAID will approve
project and program profiles. Once approval and concurrence
to a request for release of funds has been given the local
currency will be disbursed from special account in the Central
Bank for agreed upon purposes. These local currencies will be
deposited into an interest-bearing special account in the
Banco De Reservas in the name of the executive agency. All
interest earned will accrue to the special account in the
Banco Central.

Use of Funds: Funds generated under the FY 1988 Section

416 (b) program will be used for: 1) food production projects
such as those sponsored under the commercial farm system
bridge credit, which have no adverse effect on U.S.
agricultural exports; 2) distributicn and storage costs of
school feeding programs, and 3) agr.cultural productive
infrastructure. These activities will be consistent with
providing food assistance to ncedy pcople.

This donation will not displace normal commercial purchases
given the lack of foreign exchange which will limit the
ability of the Dominican Republic to finance these imports
commercially over the next six months.

The Government of the Dominican Republic will furnish A.I.D.
and the U.S. agricultural attache with such information and
reports relating to the agreement as they may request.

Usual Marketing Requir:wents (UMR) i3 zero (0) due to economic
hardship.

Non Export Assurances: The Government of Dominican Republic
has agreed not to export corn (nor the same product: under a
different name).-during U.S. Fiscal Year 1988/89,

The Technical Secretariat of the Presidency has agreed to
import donated commoditiecs free from all custom duties, tolls
taxes, etc.

In Country Transport and Storage Facilities: The GODR can
arrange for in-country transport and storage of these
commodities.



ttachment B

ackaging Description:

orn (in bulk) - No. 3 or better






B, El Pafs Importador dacuerda pagar los siguientes costos: Transporte
terrestre, manejo, 'y distribucién dentro de |Ia Repdblica
Dominicana. Bl Ppafg lmportador ucuerda hacer  1log arreplos  de
embarques y registros.

4., No obstante 1o estipulado on la Sceeidn 210.5 (d) (2) (i), Repulacién
No. 10 de 1a A.L.D., ¢l Pafs lmportador acucrda hacer los arreglos para el
transporte mar{timo y los emburques con ¢l [in de cumplir con log requisitos
de la CCC con relacion . Las cantidades de productos disponibles bajo cste
acuerdo que deben ser cinbaveados en barcos con banderas de los EE, UU,

5. El Pais Iuportador acucerda utilizar los productos agricolas Gnicamente
de conformidad con cope acuerdo y ¢l Plan o Operacidn aprobado, copia del
cual se incluye couwo anewo A,

6. La calidad dJde Llos productos agricolas o ser donados por lia CCC y 1la
descripceion de clipaueestardn de acuerdo con lug especiticaciones del Anexo
B de cste Acuerdo,

7. Excepto 1y Provisto  en  este Acuerdo,  los  téruinos ¥y cowndiciones
especificados on |, Bepulacién No. 10 o I AVL.D. cstdn incorporados y
forman parte de  ospe Acuerdo, y  toda referencia a4 "productes  licteos"
quedard cntendida que se reficre a la donacion de otros productos agricolas
bajo este Acuerdo.

8. En vez de . seecidn 210,10 (g) Repulacion No. 10 de 1la AT L., lo
sigulente aplicara:

La cantidad o .or pugada por productos e maiz maltratados, perdidos o
daflados serd determinada en Lage al precio del merecade en la fechy y lugar
en que ocurrid ¢l maltrato, pérdida o dafio, o eun casos donde no sea posible
obtener o determingr Lal precio del mercado, serd determinada por ¢l precio
F.A.S.  de CRPOrLacion  comercial  do) producto en lua fecha y lugar de
exportacidn, cun adicidn . carpos de transporte maritino y otrog pustos
incurridos por ol Gobicruo de los Eotados Unidos al enviar los productos al
Pafis Twportador, Cudiddo ol vaior seq determinado  eon base a4 costo, la
organizacibn  privad. Lamanitaria  sin Pines  de lucro, cooperativa u
orgarizacion fnter= oberinental pucde aiiadiv ol valor cualesquicra de los
gastos comprobab|ey que pucdan haber incurride previo a la entrega por el
embarcador marfcin,, Cuandou se o prepare ol tutorme do reclamacén, estos
BaSLOS serdn cluriament.. sepregados de los cantoy incurridos por ¢l Cobierno
de los LEstados tnidon,  Con Fespecto o las reclamaciones que no scan de
pérdida por ol cmbare alor y/o reclamaciones  por dafios, el valor de log
productos maltratados, perdidus o dafiados pucde ser determinado en base a
otras justificacioacs, g4 solicitud del pafy lmportador y/o a recomendacion
de la Misidén de lu ATLD, o 1a Embajada de los Estados Unidos, y/o la A.I,D.
en Washington,
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POR EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DOMINICANA

Solicitud y Aceptacién

condiciones de este Acuerdo y la Regulacion 10 de la A,I,D., excepto
especificamente se suministra, son aceptadas,

PAIS IMPORTADOR

POR:

Ing. Guillermo Caram

CARGO: Secretario Técnico de la Presidencia

FECHA: 10 de junio de 1988

La asistencia descrita en este Acuerdo es solicitada y los términos vy

como

L










Anexo B

Descripcibén de Empaque:

Maiz (a granel) - No. 3 o me jor,



